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B cTathe B COMOCTaBUTEIFHOM aCHEKTE aHATU3UPYIOTCS KOHCTPYKLMM C HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI
peubio, GYHKIMOHUPYIOIIHE B OPUTHHAIBHOM M MEPEBOIHOM TEKCTax pomana “Persuasion” («/loBopr
paccynka») OputaHckoi nucarenpHuIbl Jane Austen (J[x. OcteH). ABTOPBI IPUXOMST K BBIBOAY O TOM,
YTO TPH TPAKTUIECKH I[IOJHOM COXPAaHEHHMH UCIIONb3YeMbIX aBTOPOM TpPaMMAaTHUECKHX CPENCTB
Y CI0c000B 0OpMIIEHHUS XYJOKECTBEHHOTO TEKCTA MEPEBOIHOM BapHaHT OTIMYAeTCsl 0oJiee BBICOKOM
CTETIeHBIO 00Pa3HOCTH, 00YCIIOBIEHHOM OOIBIIMMY BO3MOXHOCTSIMH JUISl TOT'O PYCCKOT'O SI3bIKA.

KnroueBble c/10Ba: XyIO)KECTBEHHBIH TEKCT, IIEPEBOIHOM BapHaHT, IEPCOHAX, HECOOCTBEHHO-
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EXPERIENCED SPEECH AS A METHOD
OF PERSONIFICATION OF A CHARACTER
(on the material of J. Austen’s novel ‘Persuasion’
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The article analyses in a comparative aspect the constructions with experienced speech functioning
in the original and translated texts of the novel ‘Persuasion’ by the British writer Jane Austen. The authors
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come to the conclusion that with almost complete preservation of grammatical means and ways of design
of the fiction text used by the author, the translated version is characterised by a higher degree of imagery
due to the greater possibilities of the Russian language.

Keywords: fiction text, translated version, character, experienced speech, imagery.

Beenenne. XynoKeCTBEHHOE IPO3anveCcKOE IPOU3BEACHUE, IPUHAJUICKAIEE
K OTHOMY M3 TpPEX JHMTEPATypHBIX POJIOB — 3IOCY, MPEACTaBIsieT co00il OAHY U3
UIIOCTaced  CIIOBECHO-XYAOKECTBEHHOI'O TBOpuUecTBa. B HEM JEWCTBUTEIBHOCTD,
OCBaMBaeMas aBTOPOM-IIMCATENIEM C TOYKA 3pPEHHSI KOHUENTYalbHO-3CTETUUYECKON
NO3ULIMU, KOTOPYIO OH 3aHMMAET, NPEACTaET Mepel] YUTATEIIEM B X)O0HCECMBEHHO
npeobpazosannoil Gopme. «Hanbomnee kpynHvie edunuysl CIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO
MHpa — MEPCOHAMHU, COCTABIISIOLINE CHUCTEMY, M COOBITHS, W3 KOTOPBIX CIJIAraroTCs
CloKeThl. Mup BKJIIOYaeT B ce0sl TO, UYTO TMPABOMEPHO HAa3BaTh KOMHOHEHMAMU
M300pa3UTENBHOCTH (XYA0KECTBEHHON MPEIMETHOCTH): aKThl MOBEIEHUS MEPCOHAKEM,
4epThl UX HAPY)KHOCTU (NOPTPETHI), SBICHUS TICUXUKH, a TakkKe (DAKThl OKPYKAIOIIETO
mrozied ObITHS (BEILM, YacTO IMOJIaBaEMblE€ B paMKaX MHTEPbEPOB; KAPTHUHBI MPUPOILI —
neizaxku). [Ipu s3ToM Xyn0KeCTBEHHO 3aredaTiieBacMast MPeIMETHOCTD MPEJCTAET U KaK
0003HaYeHHOE CJI0BAMH BHECJI0BEeCHOe ObITHE, U KAK peueBasi 1eATeJIbHOCTh B BH/E
KOMY-TO TPHHAJIEKAIMX BbICKA3bIBAHU, MOHOJIOIOB W JAUAJIIOrOB» (BBIICICHO
Hamu. — W. 3., E. A.) [6,c. 176]. IlpuBenéHHOE MHEHUE NPUHAUICKUT OAHOMY W3
ABTOPUTETHBIX pOCCUMCKUX ¢uionoros, B. E. XanuzeBy, KOTOpbIi — Kak B 3TOM MOXXHO
yOeauThCs — YTBEPXKIACT, YTO aHAIM3 pPEYEeBOM JESTENbHOCTH BBIBEJICHHBIX B
XYI0KECTBEHHOM TMPOM3BEIEHUH TepoeB (NepcoHaxkei) sBigercss (akTopoM, Y4ET
KOTOpPOrO0 BeCbMa BaXKEH JJISi MOHUMAHMS 3aJ0KEHHOTO B CIIOBECHO-XYAOXECTBEHHOMN
CTPYKTYpE COAEPIKaHUsL.

C10BECHO-XyIO’)KECTBEHHOE TPO3auveCKOE€ TMPOU3BEJNCHHE, C TOYKH 3pEHHUs
MOCJIETHUX JIOCTMKEHUH HAYy4YHOTO 3HaHUs (CM., Harpumep, padotel A. M. 'opmikosa [1],
H. A. KoxeBHrkoBoii [3] 1 aipyrux uccienoBareneil), MpecTaBisieT co00il CTpYKTypy, B
paMKax KOTOpPOM  B3aUMOJICHCTBYET HECKOJIBKO  KOMHOSUYUOHHO-DEUEBLIX  30H.
OCHOBHBIMH M3 3TUX KOMIIO3UIIMOHHO-PEYEBBIX CTPYKTYp B XYJOXKECTBEHHOM IIpO3€
SBISIIOTCS 30Ha agmopa, 30Ha pacckazuuxa (aemopa-pacckazuuxa) v 30Ha nepcoHaticel
(rme peub pa3rpaHUYMBACTCS KaK MHUHUMYM HA GHEWHIOIO W GHYMPEHHIONW), & TaKXKe
Hecobcmeenno-npsmas (HecobcmeenHo-aemopckas) pedb, TAE pedb aBTopa (aBTOpa-
paccka3zuMka) W TEpPCOHaKEeW HaxXoAsATcs BO B3aUMOJAEWCTBUU. BHyTpum Bcex
MEPEYHCIICHHBIX ~ KOMIIO3UIIMOHHBIX ~ KOMMYHHUKAaTUBHO-PEYEBBIX  OOpa3oBaHUN  —
B 3aBUCHMOCTH OT TUIOB U ()OpM peuu, peaan3yeMbIX B KaKJIOM KOHKPETHOM ciydae, —
BBIJICTSIIOTCSL MEHEe 0OBEMHBIE KOMITO3UIIMOHHO-pEeYeBbIe (pparMeHTs! (HampuMep, pedb
ouanozuveckas u MoHono2uueckas). VicciaenoBaHue 3THUX KOMITO3UIIMOHHO-PEYEBbIX
CTPYKTYp TpPEACTAaBIISICT QKMYAIbHyl0 sl CTUIMCTUKUA XYJOKECTBEHHOW peun
npo0seMy, MOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, B TBOPUYECTBE KAXKIOI0 TAJAHTIMBOIO MUCATENS MX
BOIUIOIIEHUE, KAk  MpaBWIO,  OTIMYACTCd  WHAUBUAYAIbHO-CTUIMCTUYECKUM
cBoeoOpa3reM; BO-BTOPBIX — HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa30M COOTHOCUTCS C BBIPAKEHHEM B
JUTEPATypPHOM MPOU3BEAEHUN KOHLENTYAIbHO-3CTETUYECKOM MMO3ULIMH aBTOPA.

OcoOblil uHTEpEC Ui PAaCCMOTPEHHUS B O3HAUEHHBIX AaCHEKTaX MpPEeACTaBIAIOT
KOHCTPYKIIMU € HeCcOOCMBEHHO-Npsamol  (HecoOCmeeHHO-a8mopcKoll) — pedblo  —
KOMITO3UIIIOHHO-pEYEBbIE  CTPYKTYpbl, B KOTOpPBIX «rojoca» aBTopa (aBTopa-
paccka3uMKa) NeperuieTaroTCsl, MHOTA — YPE3BBIYAHO OPUTHHATBHBIM 00pa3oM.

Ienp HacTOAIMIETO HCCIENOBAaHUS — BBISBICHHE JIMHIBOCTHIIMCTUYECKOIO
CBOEOOpa3si KOMIIO3UIIMOHHO-PEUYEBBIX CTPYKTYp C HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM pEUbio,
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(GYHKIMOHMPYIOUIMX B OPUTMHAJIBHOM (AQHIJIOSA3BIYHOM) IMPOU3BEJIEHUU — pPOMaHE
Jxetin Octun «J{oBoasl paccyaka» (Jane Austen, “Persuasion”) B COIMOCTaBICHHH C
UX JIMHIBOCTUJIMCTHYECKUM O(GOPMIIEHMEM B OJHOM M3 IIEPEBOJOB pOMaHa Ha
PYCCKHM S3BIK.

Metonsl U MaTepuaJ MCCJIeA0BaHUs. MarepruanoM HCCIeJ0BAHUS TOCITYKUIIH
OPUTMHAJIGHBIA (HAa AHIJIMICKOM SI3bIKE) TEKCT OJHOTO W3 TMO3JHUX IPOU3BEICHUMN
KIaccuka OpurtaHckor mmreparypbl [keitH Octen (Jane Austen), coszmaHHOro B
1816 roay — pomana “Persuasion” («JloBojpl paccyaka») [9] ¥ OAHOTO U3 €ro MepeBoOB
Ha PYCCKUM s13bIK, BbINOIHEHHOTO E. A. Cypun B 1989 rony [4].

[Ipy BBINOJIHEHWH HCCIENOBAHUS TPHUMEHSUINCh KaK OOIEHAY4YHbIE METOJIBIL:
HaOJII0IEHUS], CUCTEMAaTH3alliH, COTIOCTABIICHUS], — TaK U CIelUaIbHbIe (PrIonoruyeckue:
KOMITO3ULIMOHHOT'O, TMHIBOCTHJIMCTUYECKOTO M KOHTEKCTOJIOTHUECKOTO aHATIN3a, & TAKKE
UHTEPIPETATUBHBIN METO/I.

Pe3yabTaTsl u ux oocy:knenue. Poman “Persuasion” (pyc. «JloBoabl paccymnkay),
KOTOpbIt ObuT HammcaH Jk. OcreH B MO3AHUI Tepuoa TBOpUYecTBa (TOCIEAHEe
CO3JIJaHHOE MHCATEeNBbHULIEH NPOU3BEIEHUE), a OMYOJMKOBAaH YK€ IIOCie yXona
nucaTebHUIB! U3 Ku3HU (1817) — UCTOpUST HECKOIBKUX JIET KU3HU DHH DIUTHOT (aHes.
Anne Elliot), neBymiku, 3a KOTOpPOIl YNTATEIh — €CTECTBEHHO, C MOJJAYH aBTOPa — UMEET
BO3MOXXHOCTh HaOJIO/IaTh B TEUCHHE NECATUIICTHETrO Iepuojia, NpudéM HUMEHHO B Te
rofibl, KOTJja OHA B 3HAYUTEJILHOW CTENEHU (POPMHUPYETCsl Kak JIMYHOCTh. B 3TOT nmepuon
CBOEH KHM3HH OHH paccTaéTcs C POMAHTHUECKUMH B3IVISIAAMU Ha 4YeJOBEYECKHE
OTHOIIICHUS, KOTOpblEe ObUIM MPUCYIIM i B IOHOCTH, HAUWHAsl OLICHWBATH >KM3HCHHBIC
peanuu OoJiee Tpe3Bo.

Takum o00pa3oMm, akIeHT, KOTOPBI CAeTaH B pOMaHe Ha H300paKeHUH
BHYTPEHHEr0 MHpa TIJIaBHOM TEpOMHM, alpuopu Mpearnonaraet 0e3yclIOBHBIN
ACUX0I02U3M JTUTEPATYPHO-XYI0°KECTBEHHOTO TIPOU3BEACHUS, KOTOPBI, B CBOIO OYEPE/h
00yCJIOBIMBAET MPUBJICUEHHUE JJIs1 ATOrO aBTOPOM psiia MPUEMOB — B MEPBYIO OYEPE]h
KOMNO3UYUOHHO20 W JUHeGOCMUIUCmMUYecko2o xapakrepa. OIHUM U3 TakuX NPUEMOB
SBJSIETCS. BKJIIOYEHUE B M3JIOKEHHE (pparMeHTOB, O(GOPMIIEHHBIX KaK KOHCTPYKIMU
¢ Hecobcmeenno-npsimoll (HecoOCmMeeHHO-agmopcKoll) Pedblo, Ha 4YTO YKe O0OpalieHo
BHUMaHHE psaaoM wucciaenopareneid. Tak, A. A.llanuii B OIHOM M3 CBOMX CTared
OTMEUaeT: «... B mocieaHeM pomane «JloBomsl paccymka» (Persuasion) xeitn OcteH
clesiajia HeCOOCTBEHHO-NIPSIMYI0 pedb [IABHOW T€pOMHH OHH OJUIMOT 3HAYMMBIM
KOMIIOHEHTOM CTHJISl, BeIyIIHM K BCECTOPOHHEMY PACKPBLITHIO €€ BHYTPEHHero
mupay (BeiaenacHo Hamu. — M. 3., E. A.) [5, ¢. 137-138].

«HecoOCTBeHHO-IPAMASA pedb — CTUIMCTUYECKUI NPUEM COCIUHEHHS] B OJIHO
LIEJI0€ aBTOPCKOI'O IOBECTBOBAHMS M PEYM NEPCOHAXKEH, LIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIN B
XY/IO’)KECTBEHHOM nuteparype. ... Ilo cBoMM 0COOEHHOCTSIM K HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM
peun ONM3KH TaKHe TEKCThI, KOTOPbIE PACKpPBHIBAIOT YYBCTBA, BIEUATICHUS, OLUIYIICHUS
NEepCOHaXa, HO HET NPSAMBIX YKa3aHUM Ha TO, YTO OHHU MPHUHAICKAT JAHHOMY
nepcoHaxy» [7, c.267-268]. IIpu sTOM Bce uccienoBaTeNd, MAONIME OMpEACICHUS
JTAHHOMY CTWJIMCTHYECKOMY MPUEMY, OTMEYAIOT JI0BOJIBHO BHICOKYIO CTETIEHb CI0KHOCTU
BBIJICJICHUS] B U3JIOKEHUU (PPAarMEHTOB, 3aKITIOYAIONINX B ceOe HECOOCTBEHHO-TIPSIMYIO
peub, KOTopasi, C OJHOM CTOPOHBI, OOpalleHa K peuu npsmou («C TPSIMOW pedbto e
cONMMKaeT BOCIPOM3BEIACHUE MaHEpPbl PEYM TOBOPSIIETO, €ro MOMJMHHBIX BBIPAXKECHUH,
cTpost peun)» [2, c. 251]), ¢ Apyroit CTOPOHBI — K peuu KOCBeHHOU: C HEl HECOOCTBEHHO-
IOpSIMYIO Peub CONMKAET «TO, YTO B HEW JIMYHbIE (POPMBI TJIAroJioB U MECTOMMEHUI
yIoTpeOIIeHbI OT JIMiia oBecTBOBaTeNs» [ Tam xe].
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Ee3y0J'IOBHO, nepeaada CToJIb CIOKHO OPraHU3yeMOro KOMIIO3HUIITUMOHHO anéMa,
HUMCIOLIICTO MHOFOO6pa3H06 BOIIJIOLLICHUEC n B CJIOBCCHO-XYIOKCCTBCHHBIX
IMMPOU3BCACHHUAX, HATTMCAHHBIX Ha OAHOM A3BIKC, IIPH TICPCIIOKCHUU TAKOI'O poJa TCKCTOB
Ha )prroﬁ SA3BIK, IMIPCACTABIEICT BECbMa HCIIPOCTYIO 3aa4y JI IICPCBOAYNKA, KOTOPOMY
HGO6XOZ[I/IMO COXpPaHUTb HC TOJBKO COACPIKAHHUC IICPCBOIAUMOIO JIMTCPATYPHOI'O
MMPOU3BCACHUS, HO W CTUWIMCTHYCCKUC 0COOEHHOCTH IIoCJICAHCro, B TOM YHCIIC
OTPaXKAOIINE UHOUBUOYATbHO-A8MOPCKYI0 MAHEPY XYJ0KHUKA CJIOBA.

PaCCMOTpI/IM HCKOTOPLIC @paFMeHTI)I OPHUI'HMHAJIBHOI'O TCKCTAa pOMaHa «EOBOI[I)I
pacCyaKa», IMpCACTAaBIIOINE KOHCTPYKIIHUU C HCCO6CTB€HHO-HpHMOﬁ PCYbIO, B KOTOPBIX
«rOJIOC» MECPCOHAKa MNPHUHAIJICKUT IJIaBHOM réponHe NPOU3BCACHUA — OHH DIUIHOT.
Takue TeKCTOBBIE q)paFMeHTBI, COOTBCTCTBCHHO, 3aKJIOYAarOT B cebe OYCBHUIHYIO
XapaKTepUCTUKy OHH, HMHOTJAa BEChbMa BBIPA3UTENbHYIO. OJTO (parMeHThl TJIaBBI 5
poMaHa, B KOTOpOW H300pake€Hbl BEChbMa JTMHAMUYHO Pa3BOPAYMBAIOLINECS COOBITHSA,
3HaYMMble Ui packpbIiTHsi oOpa3a OHH. Cpeau TakuxX COOBITMM BBEIEHHE B
IIOBECTBOBAHHUEC YCTHI KpO(l)TOB; l'IOI[p06Ha}I XapPaKTCPUCTHKA B3aMOOTHOIIICHUI
IJ1aBHOM ISpoMHN poOMaHa C JICAU PaCCCJI, oneKafomeﬁ OHH W BMECTE CO CBOEH
MOJIONIEYHON MEepeXUBAIOIIEH IEpeMEHbI B €€ Cyap0e He K caMoMy Jy4liemMy (4TOOBI
KaK-TO CIJIaAuTb 3TH HCIIPUATHOCTH, JICIAU Paccen IIpurjiamacT OHH NOrOCTUTH y Heé);
omnucaHue NOCTYNKOB Mbpspu MasrpoyB, muaameid cecTpsl DHH, KOTOPbIE BHOCST
KOPPEKTHUBBl B IUIaHBI DHH OJUIMOT (B IPHUBOJMMBIX Jajee (parMeHTax BO BCEX
ciyyasx Beieneno Hamu. — U. 3., E. A).

1. ‘On the morning appointed for Admiral and Mrs Croft’s seeing Kellynch Hall,
Anne found it most natural to take her almost daily walk fo Lady Russell’s, and keep out
of the way till all was over; when she found it most natural to be sorry that she had
missed the opportunity of seeing them’ [8, c.46]. 3nech u najgee OPUTHHAIBHBIA TEKCT
pomana /[x. OCTUH UMTHpPYETCS MO U3AAHUIO, YKA3aHHOMY B CIHMCKE JUTEparypshl: [8];
B JIaJIbHEHIIIEM B CKOOKaX YKa3bIBa€TCs TOJIBKO CTPAHUIIA 110 3TOMY U3IaHHIO.

2. ... and Anne, glad to be thought of some use, glad to have anything marked out
as a duty, and certainly not sorry to have the scene of it in the country, and her own dear
country, readily agreed to stay’ (c. 48-49).

3. ‘Anne herself was become hardened to such affronts; but she felt the
imprudence of the arrangement quite as keenly as Lady Russell. With a great deal of
quiet observation, and a knowledge, which she often wished less, of her father’s
character, she was sensible that results the most serious to his family from the intimacy
were more than possible’ (c. 49).

4. ‘Anne had done; glad that it was over, and not absolutely hopeless of doing
good. Elizabeth, though resenting the suspicion, might yet be made observant by it’
(c. 51-52).

5. ‘Anne had always thought such a style of intercourse highly imprudent; but
she had ceased to endeavour to check it, from believing that, though there were on each
side continual subjects of offence, neither family could now do without it” (c. 58).

6. “‘Anne always contemplated them as some of the happiest creatures of her
acquaintance; but still, saved as we all are, by some comfortable feeling of superiority
from wishing for the possibility of exchange, she would not have given up her own
more elegant and cultivated mind for all their enjoyments; and envied them nothing
but that seemingly perfect good understanding and agreement together, that good-
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humoured mutual affection, of which she had known so little herself with either of her
sisters’ (c. 59-60).

KoHcTpykiiun ¢ HeCOOCTBEHHO-TIPSMOM peublo, BKIIOYaeMble B IPO3aUYECKOE
MOBECTBOBaHUE, OMOPMISIOTCS aBTOpaMH C IPUBJICYCHUEM  OMPeeIEHHBIX
CJIOBECHBIX CPEJCTB, a TaKKe CMOCOOOB OpraHM3allMi HCIOJIb3yEeMOro pedeBOTO
Marepuaia, KOTOpbIE — C YU€TOM CUHKPETHYHOTO XapaKTepa U MHOT00Opasus BapHaHTOB
paccMaTpuBacMbIX KOHCTPYKIUII — BBIBISIIOTCS B TEKCTE JOCTATOYHO HEMPOCTO.
[IpuBenéHnble (PparMeHTHl OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa paccMaTPUBAEMOr0 pPOMaHa
MO3BOJISIIOT 3aKJIIOYUTh, YTO TMPH (POPMUPOBAHMHM KOHCTPYKIMI € HECOOCTBEHHO-
MpsIMOM peublo aBTOpP HaWOOJIee aKTUBHO HMCIOJIb3YeT T'PaMMATHYECKUE CPEICTBA U
CIOCOOBI: TJIaroJibHbIE (POPMBI PA3TUYHBIX BPEMEH M HAKJIOHEHUH; CHUHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKLHH, BBIPAXKAIOIINE Pa3IMUYHYI0 MOJAIBHOCTh, KOHCTPYKIMHU 3KCIpec-
CHBHOTO CHHTAaKCHUCa U T. II.

Tak, B MpOIMTUPOBAHHBIX (PparMeHTax MOKHO HaONIIOJaTh 3HAYUTEIBHOE YUCIIO
XapaKTepU3yIOIMUX OHH TJaroyiibHbIX (OpM, KOTOPHIM TIPUCYIIHA TPaMMaTHUYECKUE
3HaveHus paszaruHoro Bpemenu: (Anne) found it most natural to take walk and keep out;
(she) found it most natural to be sorry; (she) had missed the opportunity (mpumep 1);
(Anne) was become hardened to such affronts; (she) felt the imprudence of the
arrangement; (she) often wished less; (she) was sensible (mpumep 3); (Anne) had done
(mpumep 4); (Anne) had always thought such a style of intercourse highly imprudent;
(she) had ceased to endeavour to check it (mpumep 5); (Anne) contemplated; (Anne)
always contemplated ... and envied; (she) had known so little herself (mpumep 6).

Kakx moxHO yOemuThes, A mepeaud MHOTOOOpPa3HOM TaMMbI UCIIBITHIBAEMBIX
IJIABHOM T'€pOMHEN pPOMaHa YyBCTB, BCEM MAJUTPBI €€ QYIIEBHBIX COCTOSIHUM aBTOPOM
HCIIOJIB3YIOTCSl MPEUMYLIECTBEHHO COCHIAGHbBlE CKa3yemwle, KaK 21aconibH020, TaK W
UMeHHO20 THIIA, CIIOCOOCTBYIOIIME OoJiee TOYHOM Tepemade 00ratoro U BMECTE C TeM
JIOBOJIBHO CJIOKHOTO BHYTPEHHETO MUpPa DHH — HATYPhl TOHKO U TTYOOKO UYBCTBYIOIICH,
MOCTOSTHHO PedICKCUPYIOICH MO IMOBOJY CBOMX MBICIEH U TOCTYNKOB U BEChMa
HAOJIOIaTeNIbHOW TI0 OTHOIIEHHWIO K TIOCTYNKAM JPYTUX, BKIIIOYas HUX pPEUYECBBIC
nposiBieHus. [Ipy 3ToM KITFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM B CKa3yeMbIX B OOJIBIIIMHCTBE CITy4YacB
SBJSIFOTCS. TJIarojibl B (hopMe MPOIIEIIEro BPEeMEHH, MOJUYEPKUBAIOIINE CBOETO POJia
3aKOHYEHHOCMb YETr0-TN00: COCTABICHHOTO DHH MHEHHS — MPEXKJIE BCETO 0 cebe, HO U O
JPYTUX TaKXkKe; OKOHYATEIbHYIO YOSXKIEHHOCTh TEPOMHH B YEM-THOO0 MOCTIe HAOII0ICHUS
3a onpeAeNEHHBIMU COOBITUSIMU U T. Il. C HaIlell TOUKU 3pEHHSI, TAKUM 00pa3oM aBTOPY
yIaércst KOCBEHHO TIOUYEPKHYThH IIEJbHOCTh HATYPhl H300paKaeMOU TepOHHU — Ka4eCTBO
XapakTepa, KakK TMpaBWJIO, CBHUJETEILCTBYIOIIEE O CIIOCOOHOCTH TIYyOOKO W TOHKO
YyBCTBOBATh, & TAKKE O MOPSTOYHOCTU IO OTHOLIEHUIO K OKPYKAIOILIUM.

B nepeBoaHoM BapuanTe pomana «J/{oBonbl paccynka», BeinojdHeHHOM E. Cypui,
MPOIMTUPOBAHHBIC BBIIIE, BBITJLSIAT CIEAYIONMM 00pa3oM (BO BCEX CIydasiX B TEKCTE
BbIiesieHo Hamu. — . 3., E. A.):

1) «B mo ympo, kocoa aomupan c cynpyeou seunucb, Kak ObL1O YCI0GIEHO,
ocmampusams  Kunnunu-xonn, OuH  cowna camvim 011 ceda  ecmecmeeHHbIM
cosepuiump NouUMU  edceOHe8HYI0 8010 MpOYAKy K Jneou Paccen, ¢ mem umoo
nepexcoams y Heé, NOKyoa 6CE pewumcs, a yi mam CO4aa OHA CAMBIM OnA ceds
€CMEeCMBEeHHbIM 020PUUMBCA, YMO YRYCHUAA CY4ail Ha Hux no2isdemovy [4, c. 456].
3necb M ganee nepeBofgHod Tekct pomaHa JDx. OctuH  «/loBoabl paccynkay,
BbINOIHEHHbIN E. Cypun, muthupyercs no u3JaHui0, YKa3aHHOMY B CIIUCKE JINTEPATYPHI:
[4]; B nanpHei1IeM B CKOOKax YKa3bIBa€TCs TOJILKO CTPAHUIIA 110 3TOMY U3/aHHIO;
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2) «... U DHuU, 00801bHARA, UMO €€ COUNU NONE3HOU, YMO V Heé SBUNUCL HOBbLE
00513aHHOCIU, U YHC BEPHO He O020PUEHHAA MeM, YMO UCNOJHAMb UX NPUOEMCS
8 CeJIbCKOM KPAalo, MUTIOM €€ cepouy, momuyac coziacunacy ocmamaucay (c. 458);

3) «llpusviknye K NHOOOOHBIM YKoOMam, cama OHH cOenanacL K HUM
HeuygcmeumenbHa, 0OHAKO He MeHbule, uem aeou Paccen, ona cosnasana nepasymHocns
maxkoezo pewenus. Habnrooas u 3nas, yswl, 0adxice uepecuyp Xopouio xapakmep omuyd, oHa
onacanacs, 4mo Ho8as IMa OpyiHcoa oueHb MOdHcem no8iedb NoCie0CmeUsl, 8aAdX*CHbLE Olls
6ce2o cemeticmsay (c. 458);

4) «Dun omemynunacey; paoysce, 4mo pazeo8op no3aou, u meua ceds Hao0exicooll,
Umo npeoocmepedceHusi eé He 806ce OCmanuch 0e3 noiv3vl. Xomv OHU U OCKOPOUIU
Dnuzabem, Ho, Gbimb Modicem, coenarom eé ocmompumensrein» (c. 459);

5) «Oun 6cecoa yoususiiu noOOOHbIE COOOPANCEHUS, HO YIHC OABHO OHA NOHSIA,
umo, xoms y 0beux cmopoH NOCMOSHHO HAXOOAMCS NPUYUHBL 00UNCAMbCS, 6e3 C80UX
06U OHU Obl NONPOCY 3ACKYHAU. A ROMOMY OHA HU 80 UMO He emeuusanraco (c. 465);

6) «OnH nouumana ux cuacmauGeHMUMU CYULECIBAMU 8 CEOEM OKDYICEHUL,
O00HAKO, KAK U 8Ce Mbl, YOepI’CUBAEMAs. NPUAMHBIM UYYECMBOM NpPesocxo0Cmed Oom
Jcenanus ¢ Kem-Hubyob NoMeHsAmvcsi cyob0oio, OHA He omoala Ovl ce0ezo0 0oee
U30WPEHHO20 U MOHKO20 YMA 34 6Ce UX HACIANCOCHUS. U MOAbKO OOHOM)Y OHA
3a8U008ANIA; UAPAWEMY MEMHC HUMU CO2ACUI0 U JIH008U, KOMOPBIX CAMOU el MaK
Heoocmaesaso 8 obeux cécmpaxy» (c. 465).

IlepeBoquuk EBrenusi Cypui npu nepenoxeHur pomana Jx. OcTuH Ha MHOM,
HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIN SI3BIK (M, COOTBETCTBEHHO, UHYIO JIMHTBOKYJIBTYPY B MPUHIIUIIE),
C Hallled TOYKU 3PEHUs, MAKCUMAaJIbHO CTPEMHUTCS COXPAHHUTh HE TOJIBKO COOBITUIHBIN
aCTIeKT MPOMU3BEICHUS, HO U €r0 0OPA3HO-OYEeHOYHbII TITIAH, YTO OCOOCHHO BAXKHO TPHU
MEPEeBOJIC  TAKMX  KOMITO3UIIMOHHO-PEYEBBIX  CTPYKTYp, Kak KOHCTPYKIIMH C
HECOOCTBEHHO-TIPSAIMON peubto. C yu4€ToM OrpaHUYEeHHOCTH 00bEMA JaHHOU MyOIMKAIIUN
oOpaTuM  BHUMaHHE JIMIIb HAa  HEKOTOPHIE  COOTBETCTBHS / HECOOTBETCTBHS
OPUTMHAJILHOTO M TEPEBOJAHOTO TEKCTOB pOMaHa, OCO3HABas IMPH STOM, YTO JaHHAs
npo6JsieMa, HECOMHEHHO, 3aCTyKUBaeT 0oJiee pa3BEPHYTOTO U TITyOOKOTO PACCMOTPEHHUSI.

Tak, B 4aCTHOCTH, B HAYaIBbHBIX U3 MPUBEAEHHBIX ()PArMEHTOB OPUTHHAIBLHOTO U
MIEPEBOTHOTO TEKCTOB POMaHa IMPH MPAKTHYECKHA TIOJHOM COXPAHEHHH HCIIOIBh3YEMBIX
rpaMMAaTHYECKUX CPEACTB: COXpPAaHEHHWE MOJAIBHBIX W BPEMEHHBIX 3HAUCHH BCEX
UCIIOJIB3YEMBIX CKazyeMbIX (mpumepsl 1, 2 3) W TOYTH TOJHAS WACHTHYHOCTH
NPUBJICYEHHBIX TEPEBOAYMKOM CHHTAKCHMYECKHX CTPYKTYp, OTJIMYUS B KOTOPBIX
00YCIIOBITBAIOTCSI TOJIBKO CBOEOOpa3WeM CTPYKTYp HEOIU3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB,
HEKOTOpble U3 BBIPAKEHUH OTIMYAIOTCS B TIEPEBOAC Oobulell  0OpA3HOCMbIO
(MHTEpIIpeTaIrs pacCMaTPUBACMBIX BBIPKEHHI OCYIIECTBIISUIACH C OTIOPOW HA OJIMH U3
CaMBIX aBTOPUTETHBIX aHIJIO-PYCCKUX clioBapei — Tpethe m3aanue « The Oxford Russian
Dictionary» [9]). Tak, manipumep, Bbipakenue in the country, and her own dear country
(mpumep 2), KOTOpoe OYKBaJbHO IMEPEBOAUTCS Kak ‘B JIEpeBHE, €€ POAHOM JepeBHE’,
TPaHCIMPOBAHO Ha PYCCKHUM sI3bIK Oosiee 00pa3Ho, C UCIOIB30BaHHEM METa(hOPHUECKOTO
AMUTETA: 8 CEeNbCKOM Kparo, muiom eé cepoyy. 1lomoOHOE OTHOIICHHE TIEPEBOTUHKA
K TICPEJIO’KEHHUIO TEKCTA pOMaHa CPEICTBAMH UHOU — PYCCKOM — JIMHTBOKYJIBTYPBI MOXKHO
HaOMI0JIaTh M Ha JIPYTUX ydacTKax TEKCTa. JTO, B YAaCTHOCTH, XapaKTEPUCTUKA OHH,
KOTOpasi COIEPIKUTCS B 3aKITIOUYNTEIIEHOM M3 NMPUBENEHHBIX (hparMeHToB (mpumep 6): she
would not have given up her own more elegant and cultivated mind for all their
enjoyments (OykBaJIbHBIN TIEPEBOJ: ‘OHA HE OTKA3aIach ObI OT CBOETO 0O0JICe U3SIITHOTO U
KyJBTYPHOTO yMa paJil BCEX HMX YJOBOJILCTBHI’), KOTOpas IEpeBelicHAa KaK OHa He
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omoana Ovl c60e20 00/1ee UOWPEHHO20 U MIOHKO20 yMA 34 6Ce UX HACIAANCOEHUs
(0oOpa3HOCTh NPUBEIEHHOTO BBICKA3bIBAHMS TOBBIIIACTCS 3a CUET OINPEIETICHUS TOHATHS
YM HE OJHUM, KaK B OPUTMHAJIEC, a ABYMs JIIUTETAMHU; a TAKKE DS IPYIMX CIOBECHBIX
DIIEMEHTOB.

BeiBoasbl. [IpoBenénnblil aHanm3, KOTOpbINA, 0€3yCIOBHO, HOCUT (pparMeHTapHBIHI
XapakTep U MOXKET ObITh CYIIIECTBEHHO JIOTIOJHEH M PACIIUPEH, MO3BOJISIET YTBEP)KAATh,
yro nepeBomuuk E.Cypuil Bcsdecku CTpeMHTCsl NepenaTb MAaKCUMalbHO OJU3KO K
OpUTMHAy HE TOJBKO CIOXKETHble ocoOeHHocTH pomaHa Jlx. OctuH «/loBozsl
paccyaka», HO ¥ BOIUIOIIEHHYIO B IPOU3BEACHUHN 0OPA3HO-YEHHOCMHYIO KAPMUHY, YTO
JUISL CJIOBECHO-XY0KECTBEHHOTO IPOU3BENCHNUS SBIISIETCS YPE3BbIYAHO BaXKHBIM. [Ipm
TOM NEPEBOMYMK IPAKTUYECKU IIOJIHOCTBIO COXPAHAET IPUBICYEHHBIE ABTOPOM
rpaMMaTHYEeCKUE CPEACTBA OPOPMIIEHHS TEKCTA, OJHAKO HECKOJIBKO MOBBIIIAET CTEIICHb
UX 00pa3HOCTH, B ITOJHON Mepe UCHOb3Ys ISl 3TOr0 BO3MOKHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA.
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